3aknawuenne. [IpoaHamu3upoBaB OCOOCHHOCTH aHTIHUACKHX JHAJICKTOB,
MBI TIPUIIUTA K BBIBOAY, YTO HAUOONBIIYIO0 TPYTHOCTH B MPOIECCe YCTHOTO ITe-
peBoia OyAeT MPEeICTaBIIATh TOBOPAIIMN Ha muaiiekTe ckay3. C Ienbio mpe-
OJIIOJICHHST BO3HUKAIOIIMX TPYIHOCTCH MEPEBOAYUKY MPUXOMUTCS MPHOEraTh
K UCIOJIb30BAHUIO PA3HOI'0 PO/ia KOMIIEHCATOPHBIX MPUEMOB, MPEXKAE BCETO,
MOBTOPY U TepeOpMYITUPOBAHHIO CKa3aHHOTO paHee. DTO MOXKET IOMOYb
MEPEBOAYUKY ITOBBICUTH KaUE€CTBO BBIIIOJIHEHHOI'O YCTHOIO IIEPEBOAA.
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CPEACTBA CO3JAHUSA KOMUYECKOI'O DODEKTA
B CbOPHUKE PACCKA30B IDBUJA CEJAPUCA
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B crarthe paccMaTpHUBAIOTCS JIEKCHYECKHE CPEACTBA CO3MAHMSI KOMHUYECKOro (-
¢dexra B cOOpHHKE paccka3oB amepukaHckoro nucatens JIPBuma Cenmapuca «Dress
Your Family in Corduroy and Denimy. IIpuBoasTCS ¥ aHAIW3UPYIOTCS MPUMEPHI U3
[POU3BEACHHS. B pe3ynbrate ompeneneHo, YTo BCe eIMHULBI KOMHYECKOrO OCHOBAHBI
Ha Pa3HbIX BHIaX HECOOTBETCTBHUI, B MX OCHOBE BCET/A JICKHT NPOTHBOMOCTABICHHE
WM IPOTUBOPEUHE.

Kniouesvie cnosa: neKCu4ecKue CpEACTBaA, KOMHUYECKHI 3(1)(I)CKT; HPpOHMA; TUIep-
0orna; cpaBHEHHE; JIUTOTA; IPOTUBOPEYHE.

BBezle}me. AMepI/IKaHCKI/IC macaTeim OOCTaTOYHO YacCcTO HCIIOIB3YIOT
B CBOMX IPOU3BEICHUSAX CPEICTBA CO3MaHMS KoMudeckoro >¢dekra. s ero
aJIeKBaTHON Iepeadn IMpH TepeBoJe HEOOXOANMO IETAbHO aHAIM3HpPOBATH
HCIOJIb3yEMBIE aBTOPOM CTUJIMCTHYECKUE CpENCTBAa. B KauecTBe marepuana
JUI WICCIIEIOBAHUS BBICTYIIMJIM TPUMEPHI, BHIOPAHHBIE METOIOM CILIONTHON
BBIOOpKM M3 cOopHmKa paccka3oB «Dress Your Family in Corduroy and
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Denimy I»Buna Cemapuca. JlanHblii cOOpHUK BKJIrouaeT 22 pacckasza, KOTO-
pHIE B YBJIEKATEIbHON (hOpPME ITOBECTBYIOT O JETCKUX TOAAX IMUCATEIS.

B co3nmannu xomudeckoro 3¢ dexra B XyI0)KECTBEHHON PO3€ MOT'YT IIPH-
HUMAaTh Y4acTHE T€ CTHIMCTHYECKHE (PUTYpBI, KOTOpbIE MOTYT Pean30BaTh
MIPOTUBOPEYHE, TO €CTh TaK Ha3bIBaeMbIe (PUTypbl KOHTpAcTa COMYTCTBYIOLIEH
TpYNIIEL, T.e. 00pa3HOe CpaBHEHHE, MeTadopa, METOHHMHUS, STUTET, THIIepOO-
Ja, INTOTA, 3¢BrMa, ammo3us [1, c. 93]. Becero B pacckazax aBTopa HaMu OBLITO
npoaHau3upoBaHo 33 komuyeckux (QparmenTa. PaccMorpum HekoTopble
TIPUMEPBI.

OcHoBHast 4acTh. VpoHus sBisercss HauOojee 4acTo HCIIOIb3yeMbBIM
CPE/ICTBOM CO3JaHUsi KOMHYECKOro 3(Qekra B PacCMOTPEHHBIX paccKazax
HaBuna Cenapuca. B nenom, 6suto BeisiBneHo 16 cinyqaes. Hanpumep,

We hadn’t been friends, the Tomkeys and I, but still I had given them the
gift of my curiosity [2, c. 12].

B naHHOM OTpBIBKE MPOHWYHBIM CMBICI IEPENAETCs BO BTOPOW 4YacTH
npemtoxxkennst had given them the gift of my curiosity. I'maBusIil epconax,
HaxO[ACh B I0OHOM BO3pacTe, HCKPEHHE YOk IEH, YTO €ro JOOOMBITCTBO SBIIS-
ercs oueHb O0JbIIMM OJaroM Ui ceMbH IO cocelcTBY. B aToM ciydae siBHO
BUJIHO NIPOTHBOpEUre (GOpManbHON JIOTHKE.

I'unepOona ABIsIETCSI OMHUM U3 CPENCTB, KOTOPBIE MCIOJIB30BAIUCh aMe-
PHUKAaHCKUM IHcaTeNleM UL CO3JaHus KoMudeckoro 3¢ ¢dexra B cOOpHHUKE pac-
cKa30B. JlaHHOE JIeKCHYECKOE CPEICTBO OBIIO BBISBICHO B IISITU CIydasX.

“Suit yourself,” she’d say, pouring what was likely to be her thirtieth or
forty-second cup of coffee. “I'm not sleepy, either. Don’t know why, but I'm
not” [2, c. 31].

B nanHOM mpuMepe aBTOp YHOMHHAET NMPHUBBIYKY TEPOMHH IHTH OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO YalleK Koe B TeUeHUE HS, OT Yero OHa He MOIJIa BOBpeMS Jieub
cnate. Komudeckuii 3¢ ekt qocruraercs 3a cYET NpeyBelUUICHHsT KOINYECTBa
gaimeK (TPUANATYIO WU COPOK BTOPYI0). ['mmepOoma mo3BoIsieT Moa4epKHYTh
MIpoTUBOpEUre (GOpMaTLHON JIOTHKE B MOBEIEHUN TEPOVHH.

CpaBHEHHE WTpACT BAXKHYIO PONb IS CO3IMaHMs KoMmdeckoro 3¢ddekra
B PacCMOTpPEHHBIX Mpou3BeneHmsX. Kak npasuio, 13Bua Cenapuc HConb3yer
HEO)KH/IAaHHBIE COMOCTABIICHUSI MEXIY SBICHHAMH. Bcero OBUIO BEISBICHO
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IISITH IPUMEPOB HCIIOJIB30BaHUS CPABHEHHH C 3TOH 1enblo. HarismHeM mpu-
MEpPOM CITY)KUT CIEAYIOIIHNH (hparMeHT MpOn3BeACHHUS:

| tore off the wrappers and began cramming the candy bars into my
mouth, desperately, like someone in a contest [2, c. 9].

B nanHOM OTpBIBKE aBTOp OIMCBHIBAET OJIMH M3 STIM30/I0B B JAETCTBE, KOT/IA
OH IIBITAJICS CIIPATaTh CBOM KOH(ETH OT MaMbl. OIHAKO B MaHWKE OH HE MPH-
JyMajl HUYero JIy4Iero, 4eM pa3BopaulBaTh MX M 3aCOBHIBaTh B poT. Heme-
TIOCTh CIIOXKUBILEHCS CUTYaIllMd MOAYEPKUBAETCS aBTOPOM C ITOMOLIBIO CpaB-
HeHHMs JeiicTBUN peOEHKa W croemamield OTHATh KOH(GETHl MaMou
C COPEBHOBAHHUEM, UTO SIBJSIETCS «a0CypAHBIMY TPOTHBOpEUneM (hOpMaTbHOU
JIOTHKE.

WHocTpaHHbIE cI0Ba B COOPHUKE PacCKa3oB ObLIM MCIONB30BAHbI TONBKO
B OJIHOM CJIy4ae C IIeNbI0 CO3/[aHusi KoMu4eckoro 3 dexra:

Neither could I laugh at Mr. Winters’s pathetic imitation of an Italian
waiter. “Mamma mia. Who want anudda slice a dipizza/” [2, c. 34]

B nanHOM ciydae mepcoHak MPUMEHSET WHOCTpPaHHBIE CJIOBa Mamma
mia, 4ToOBI ClIAPOMUPOBATh MTAIBSIHCKOTO odpunnanta. Komuueckuii adhext
JOCTUTAeTCs 3a CUET MPOTHBOPEUNS A3BIKOBBIM HOPMaM, KOTOPOE MPOSBISET-
Csl B HEOXKHJITAHHOM HCIIOJIb30BAHUM BO3MOXKHOCTEH S3bIKOBOM CHCTEMBI C Lie-
JIBIO TIPUBJIEYs BHUMAaHHE cirymaromero [1, c. 93].

JIuToTa 3aKIH0YaeTCs B IPEyMEHbIIEHUH 3HAaYUMOCTH, pa3Mepa WIH CTe-
TIEHU OMPENENEHHOTO sBJCHHS. B 11e710M ObLI BBIIBICH TOJIBKO OMH CIy4ai
NPUMEHEHHS JIUTOTHI IS CO3AAHMA KOMUUYECKOro 3 dekra:

The past was far too complicated to put into French, so instead | envi-
sioned a perfect future, and attributed the root canal to a little misunderstand-
ing between friends [2, c. 51].

B npencraBneHHoM (hparMeHTe NPOU3BEICHHUS aMEPUKAHCKOTO MHCATEINs
MpHUCYTCTBYET BhIpakeHne Misunderstanding between friends, ¢ momormibio
KOTOpOT'O ONMHCHIBAETCS (PAKT M3OMEHUSI ITIaBHOTO Te€POsl APYTHM MaJIbYHKOM.
B pesynbraTe y rmaBHOTO repost ObUT MOBPEXIEH 3y0, UTO OTPeOOBaio BMe-
IIaTeNbCTBA B3pOCbIX. C MOMOIIBIO JTUTOTHI Mepenaéresi HeCOpa3MEpPHOCTh
B OTHOIICHHUSX U CBS3SX MEXAY SABICHUSAMH, TO €CTh NMPAMOE JIOTHIECKOE TP O-
THUBOPEYHE, YTO U CO3/1aET KOMUUECKHH I(D(DEKT.
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Bce HalimeHHble cpencTBa CO3/IaHMsI KOMHYECKOTO INPECTaBISIIOT cO00H
0C00YIO CIIOKHOCTB TIPH TIEPEBO/IE XyJ0)KECTBEHHOT'O MPOU3BEICHHSI, TOATOMY
JUIS. KQUECTBEHHOW Iepeaun IOMOPUCTHUECKOTro 3(h(eKTa Ba)KHO BHUKHYTH
B CYTh Ka)JIOT'O U3 HHX.

3akuawuenne. Takum 00pa3oM, IPOAHATU3UPOBAB MPUMEPHI, MBI CCTAIN
BBIBOZ O TOM, YTO CYIIHOCTh KOMHYECKOTO 3aKJII0YaeTcs B MPOTHBOPEUHH,
B OCHOBE KOTOPOT'O JIGKUT KOHTPACT MEXIy O’KHUIaEeMbIM U JICHCTBUTEIBHBIM,
CTOJIKHOBEHHE «CTEPEOTHITHOW CHTYyallil» M «UTPOBOTO BapUaHTa», — OBYX
CUTYyallMid, HECOBMECTHMBIX APYT C JAPYrOM B pPaMKaxX YCTOWYMBBIX OOBIICH-
HBIX TIPEJICTABIEHHH O HOPME, B COOTBETCTBUHM C MapameTpamMH «OOBIYHO-
cT» — «HeoObruHOCTMY [1, ¢. 94]. AHanu3 cOopHHKa pacckazoB “Dress Your
Family in Corduroy and Denim” JIsBuzna Cenapuica mo3BoJIsSeT CAETATh BBIBO/,
YTO JUIA CO3MaHMs KOMUYECKOro 3dexra ObLTH HUCIONB30BaHbI ACCATh BUIOB
cpenctB. Cpenyt 0OHapY)KEHHBIX CPEJICTB Yallle BCEr0 aBTOPOM MPUMEHSIIACH
upoHus. Hapsiny ¢ Tem, 3HaYuMMoOe MecTo B paccka3ax TakKe 3aHHMMaeT T'HIlep-
Oona u cpaBHeHue. K 4ncity penko BCTpEHaIOIIMXCsl CPEICTB OTHOCHTCS all-
JIIO3Usl, JINTOTA, DIUTET, OKCIOMOPOH, CJICHT, MPOCTOPEYHsI M HHOCTPAHHBIC
cioBa. BeIsiBiIeHHBIE B paccka3ax CpeACTBa CO3JIaHUsI KOMUYECKOrO OTHOCSTCS
K JIEKCHYECKOMY YPOBHIO.
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